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Abstract. The article is devoted to the evolutionary processes in the Italian language of the Internet, which
are directly revealed at the lexical and word-formation levels. The article gives the general assessment of
these processes from the point of view of a number of significant structural and sociolinguistic param-
eters in the context of the historical development of the Italian language. This research is based on the
opposition of the language of the Internet to the structural norm of the Italian language; it is noted that
the opposition is of slang nature. The key trend, as the author emphasizes, is the convergence of the oral
and written forms of speech reflected in the used and normatively fixed forms of word-formation, in
which traditional models as well as mixed polycodes (alphanumeric and/or alpha pictorial) are exten-
sively used. Studying the media communication influence on the development of the Italian language, the
author relies on the classification of the functional parameters of the opposition — convergence of written
and oral forms of speech — by the Italian linguist G. Berruto. The main notions, which characterize such
evolution, — diamesia, diastratia, diatopia, diafasia are studied. G. Berrutos concept is developed by an-
other Italian linguist G. Antonelli who singles out the language of the Internet communication as the cul-
minating point of evolution. The article studies a large number of language examples revealing the picture
of word-formation in the Italian language of the Internet. Word-formation is interpreted as the main
factor in the normative evolution of the Italian language in the Internet communication. Particular atten-
tion is paid to contaminated word-formation methods, creolized forms of a language sign (contraction,
pictogramy), which are typical of the Internet language, as well as unregulated use of punctuation marks,
and spelling violation. The article shows slang forms of lexical speech usage and word-formation in the
Italian language of the Internet. The structural-linguistic and semiotic interpretation of the Italian Inter-
net word-formation is given. The article carries out the rubrication of models and types of word-formation
in the Italian language of the Internet. The article is suggested to specialists who are interested in semiotics
of the Internet language, modern development trends of the Italian language, the peculiarities of Italian
lexicology and word-formation.

Keywords: the Internet communication, audiovisual hybridisation, diastratia, diamesia, diafasia, diato-
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IBOJ/IIOIIMOHHBIE ITPOLECCHI B
UTAJIBAHCKOM A3bIKE MHTEPHETA:
JIEKCMKA "1 CTIOBOOBPA3OBAHMNE

K.A. AcamoBa

MoCKOBCKMII FOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

Annoramua. Hacmosauas cmambs nocesuseHa 36010 UOHHbIM NPOUECCaMm 8 UMAnbIHCKOM A3bike MH-
mepHema, Komopovle HenocpeocmeeHHo 0OHAPYHUBAIOMC HA TIEKCUHECKOM U CTI08000pA306aMeNbHOM
yposHaAX. B cmambve 0aémcs 00u4as OueHKa SMux npoueccos ¢ MouKu 3peHust paoa SHAUUMbLX CIpyK-
MYPHIX U COUUONUHLBUCUMECKUX NAPAMEMPOS 6 KOHIMEKCNe UCHOPU1eCK020 PA3BUMUS COBPEMEHHO-
20 UMANLAHCKO20 A3biKa. Vccnedoearnue cmpoumcs Ha onnosuyuu A3vika Vinmepuema cmpykmypHoti
HOpMe UMAnbAHCK020 A3bika. Ommeuaemcs c/ieHe08bLli Xapaxkmep maxoti HOPMAMueHoti onnosuyuu. B
Kavecmee 6e0yuieil meHOeHY UL ABIMOP Bbl0eITeNn XApaKmepHyo 0711 UMAnbIHCKO20 UHIEPHem-A3biKka
KOHBeP2eHUI0 YCMHOU U NUCLMEHHOT (POPM peut, 4mo ompaicaemcs 6 UCNONbL3YeMbIX U HOPMANUEHO
3aKPenaAOUUXCT POPMAX CTI06000pA30BAHUS, 6 KOOPOM, HOMUMO MPAOULUOHHBIX MOOesell, AKMUE-
HO UCNONb3YIOMCA CMeuaHHble noauko0osvie modenu (0ykeenHo-yu@dposvie u/unu 6yxeeHHo-u300pa-
3umenvhvie). Vlccnedys enusnue meoua-KOMMyHUKAUUU HA PA3BUMUE UMANbAHCKO20 A3bIKA, A6MOD
onupaemcs Ha K1AcCuPuxauuio GyHKUUOHATLHOIX NAPAMEMPOB NPOMUBONOCINABIIEHUS — COTUNEHUS
nucoMeHHOL U ycmHoli Popm peuy umanvauckozo nuneéucma I. Beppymo. Packpuisaromcs ocHoeHble
NOHAMUSA, XapaKmepusyoujue maxozo pooa I800UUI0: Ouamesus, OUAcmpamus, Ouamonus u ouaga-
3us. Konyenyuro I. Beppymo paszsusaem 0pyzoil umanvauckuii nuneeéucm [I. Amonennu, Komopoiii 6
Kavecmee KyIbMUHAUUOHHO20 NYHKMA I60/I0UUL 6bl0e/Iem A3bIK UHmMepHem-KoMmyHukayuu. B cma-
mve NPUsoOUMCs U PAcCMAmpueaemcs 601bui0e KOIUHeCn60 A3biK0BbIX NPUMEPOS, PACKPbIEAIUSUX
KApmMuHy c7106000pa306aHus 6 umanvaHckom asvike Mnmepuema. Cnosoobpaszosarue mpaxmyemcs
KAk 0CHOBHOUL PaKmop HOPMAMUBHOLL I60TIOUUU UMATILHCKO20 A3bIKA 6 Chepe UHMepHem-00LuleHUs.
Ocoboe sHuManue yOensemcs KOHMaMUHUPOBAHHBIM POPMAM C7108000PA308AHUS, XAPAKMEPHBIM OIS
A3viKa VInmepHema KpeonusosanHviM Popmam A3vik06020 3Haka (KoHmpaxmypam, ¢oHoudeozpam-
Mam, NUKMOZPAMMAM), 4 MAKIHe HepeeiameHMUPOBaHHOMY UCHONIb30BAHUI NYHKIMYAUUOHHDLX 3HA-
K08, HApyuweHUAM npasusn opdozpaduu. IIpusoosmcs creHz06vie Popmbl 1EKCUHECKO20 Pere6020 Y3yca
U C7108000pA308AHUS 6 UMANLAHCKOM sA3bike VInmepuema. [Jaémcsa cmpyKmypHO-UH6UCUYeCKAS
U CeMUOMUUECKAs MpaKmosKa UManpIHCKoz0 UHmMepHem-co6006pasosanus. IIposooumecs pybpuka-
yust mooeseti u 6UO0B C7108000PA3068AHUS 8 UMATLAHCKOM A3biKe VHmepHema.

Cmamus npednasHa4eHa Ons CNEUUANUCINIOB, UHMEPeCYOUsUXCA B0NPOCAMU CEMUOMUKU A3biKa VIH-
mepHema, meHOEHUUAMU COBPEMEHHO20 HOPMAMUBHO20 PA3BUMUT UMATIbIHCKO020 A3bIKA, 0COOEHHO-
CMAMU UMANbAHCKOU 7IEKCUKOI02UU U CTI06000PA308AHUAL.

KiroueBsie cnoBa: uxmepHem-KoMMYHUKAYUS, ayOU08U3YATbHAS 2UOPUOUIAUUS, OUACPamuUs, Ouad-
Mme3ust, Ouadasus, OUAmonus, UManvAHCKULL A3bIK

IOnsa qurupoBanms: Acagosa K.A. (2022). OBoIOL[MOHHBIE TIPOI[ECCHI B UTANIbSTHCKOM si3bIKe VIHTep-
HeTa: JIeKCUKa U croBoobpasoBanme. Qunonoeuneckue Hayku 6 MI'MIMO. 8(1), C. 8-18. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-8-18
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KaXKJIOTO A3BIKA CYILIECTBYET CBOSA C/IOKHAA UCTOPUA CUCTEMHOTO 060COO/IEHNS OT MpasA3bl-

KOBBIX (DOPM M IIOCTIeRYIOIIeil CTPYKTYPHO-HOPMATUBHOI cTabummsarym. [Iporecc ctabumm-

3aIMM UTATIbAHCKOTO A3bIKA ONMUCBIBACTCA Yepe3 CIOKHYIO CHCTEMY COLVIOTIMHTBICTIYECKIX
ONIO3NUIINIL, CPeiVl KOTOPBIX BaKHOE MECTO 3aHMMaeT OMIIO3MINA YCTHOI ¥ MMCbMeHHoI peun. Hayu-
HO-TeXHIYeCKIII Iporpecc MOCeHIX JIeT, TosAB/IeHne VIHTepHeTa e OpMUPYIOT POJIb 1 3HAUEHME CO-
LIMO/IVHTBYCTUYECKMX OIIIO3UIINIL, BIMAA HA Ja/bHeillllee pa3BUTHe A3bIKa. [lombITaeMcs IPOCIeANUTD
C AMAXPOHMYECKOI TOUKY 3peHMs MEeHAIIIeecs COOTHOIIEHYE COLMOMHTBUCTIYECKIX ONMO3UIINII B
VITa/IbTHCKOM A3bIKe, BBIIBYDKEHME B HEM Ha IepBBIil IUIaH TeX GpopM peunt, KOTopble 6ojiee BCEro CIo-
COOCTBYIOT HOPMAaTMBHOMY CTAHOBJICHIIO A3bIKA B YC/IOBMAX COBPEMEHHDIX TEXHIYECKIX BIJOB KOMMY-
HMKALUY, CKIa/[bIBAIOIIVIXCS B CBA3Y C paclpocTpaHeHneM VIHTepHeTa, pa3BUTHEM NHPOPMAIMOHHBIX
TexHoornit. OCHOBHOE BHUMaHMe OyieT yZie/leHO JIEKCUYeCKOI HeOIOTU3alNy U CTIOBOOOPa30BaHNUIO B
VITaJIbTHCKOM fA3bIKe VIHTepHeTa.

VcTopnyeckn ycTHasA pedb AB/IACTCSA IPYMAPHOI IO OTHOIIEHNIO K IMCbMEHHOII (hopMe pedn, Ko-
TOpas M3HAYa/IbHO MOHMMAJIACh KaK IPSAMOIl aHAJIOT YCTHOI Pedy 1 He MMeJa CYIIeCTBEHHOTO CaMo-
CTOATENIBHOTO CTaTyca. B mocenyomeM cTaTyc MICbMEHHON peuy IOBILIAETCA, YCUIMBAETCH €€ BIIVA-
HJie Ha HOPMATVBHOE I KY/IbTYPHOe pa3BuTHe A3bIKa. [I1cbMeHHas pedyb CUNTAETCA STAJIOHOM pedeBoit
peanusanuy A3bika. [loABIeHne MMCbMEHHOI KY/IBTYPbI KaK CpeCTBa (pUKcaIy, CTPyKTypUpOBaHN,
XpaHeHU 1 TIepeiady MHPOPMALNY, ABUIOCh BKHEIIINM COOBITIEM B I3BIKOBOJI ICTOPUM 1 KYIIBTYP-
HOM Pa3BUTHUM HAIMIOHAJIBHOTO fA3bIKA. BMecTe ¢ MICbMEHHOI KY/IbTYpOil MOAB/IACTCA HOHATUE TEKCTA.

B o61meHapoHOM MTEpaTypHOM A3bIKe MICbMEHHAs popMa peyrt CTAHOBUTCS JOMVHUPYIOLIE 1
OTTeCHSET M3HAYa/lIbHO NPUMAPHYI0 OPMY YCTHOI peun Ha nepudepnto. E€ BimsaHMe Ha mpolecchl
CTaHfIapTU3aLUM, KOTUPUKALUM U oOlell HOPMATUBYU3ALMM SA3bIKA CIefyeT IPM3HATb OCHOBOIO/IA-
raonM. O6pairaer Ha ce0s BHUMaHME BO MHOTYMX HAI[VIOHA/IbHO-A3BIKOBBIX TPAAMIVAX TeHJCHIINA
K (QYHKIMOHA/IbBHOMY 000COOIEHNIO TIMCbMEHHOTO A3bIKA OT YCTHOTO. JIMTepaTypHBII UTaIbSHCKIUI
A3BIK, CPOPMMPOBABIINIICA HA OCHOBe (IOpeHTUIICKOro ananekra B XVI Beke, B TedeHMe IUTEIbHOTO
Tepyofia yIoTpeO/Ia/IcA ITTaBHIM 00pa3oM B IICbMeHHOI cdepe, ObII INIIEH PasTOBOPHOTO PEruCTpa
¥l IMEHHO II03TOMY ObIT HELOCTYTIEH U HEIIOHATEH OO/MBIIMHCTBY HaceneHus Vrammm.

OcobenHocTy GOPMIPOBAHIA YCTHON (GOPMBI UTA/IbSHCKOIO INTEPATyPHOTO A3bIKA, AMHAMMKA pa3-
BUTHA VM CTAaHOBJIEHNe ero B XX BeKe 00YC/IOB/IEHBI PAIOM HEOPAVHAPHBIX Y HECBOIICTBEHHBIX JPYTUM
A3bIKaM sABJIEHUIT. DTOMY CIIOCOOCTBOBA/M AMaIeKTHOE ¥ (PYHKIMOHAIbHO-A3BIKOBOE pasHOOOpase,
A3BIKOBAA M KY/IbTYPHAs lelleHTpanu3anus Vtamm, ClI0)HbIe IPOLecChl CyOCTPaTHO-CYIepCTPaTHbIX
VI JICTPATHBIX OTHOILIEHMII MeXX/[y IVa/leKTHBIMM 11 peTMOHaIbHBIMU popMamu peun. [Tostomy Hapsamy
¢ komuuuMpoBaHHbIM italiano standart (1uTepaTypHBIM A3BIKOM), 61arofiapsl B3aMMHON NHTEpepeH-
LMY JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA ¥ MECTHBIX [IVA/IEKTOB, IIOABJIAETCA CBOCOOPA3HbI CHYDKEHHBIN CTaHHApPT
JINTEPaTypPHOTO A3bIKa, TAK Ha3bIBaeMblil italiano regionale — ycTHas pasroBopHas pernoHarIbHO MapKy-
poBaHHas PasHOBUJHOCTD IUTEPATYPHOIO UTAIbAHCKOTO A3BIKA, VICIIO/Nb3yeMasl Ha BCeil TeppUTOPUU
Urtamuu. Italiano regionale kak mapajuieNbHyI0 pasrOBOPHYI (OPMY ITUTEPaTypPHOTO MTAIbSHCKOTO
A3bIKa HEKOTOPBbIE MCCTIeOBATE/ BBIfIE/AIOT BO BCeX Meprofiax ucropun Vitamm. [Ipyrue yuénble cum-
TaloT eé d)eHOMeHOM IIO3/JHEI UTANIbAHCKOM UCTOPUMNL.

B XX Beke B CBAA3M C HOBBIIIEHEM YPOBHS I'PaMOTHOCTH, Pa3BUTHEM CUCTeMbI 0Opa3OBaHNUA, UH-
AycTpMamusanueil 1 akTMBHBIM PacIpOCTpaHEHMEM ayMOBU3YaIbHBIX CPENCTB MacCOBOI MHPOPMa-
LMY ¥ KOMMYHMKALIUM, @ TAK)Ke TAaKVIMY AI3BIKOBBIMY IIPOIIeCCaMy, KaK JeMOKPATU3aLs, MHTE/IeKTy-
a/IM3alys U, C IPYTroil CTOPOHBI, BY/IbrapM3alys, JOCTYITHOCTbIO MAacCOBOII ayAUTOPUM, Pa3TOBOpHAsA
BapMaTMBHOCTD JIMTEPATYPHOTO A3bIKA MPOHNUKAET B chepy MICBMEHHOCTU. DTO OKa3asio BIMAHME Ha
oboraleHne CI0BapHOTO COCTaBa A3bIKA, OC/IA0JIeHIe CTPOTOCTY A3BIKOBOI HOPMBI, Pa3MBIBAaHIIO TPa-
HII QYHKIMOHAIBHBIX CTUIEN. Biarofaps MosB/IeHNI0 HOBBIX 37IeKTPOHHBIX CPEfiCTB KOMMYHMKAIIUN
TAaKMX KaK Pajiyio 1 Te/lleBUfIeHNe, PACIIVPUICA CIIEKTP YPOBHeIl BO3JeCTBIA Ha 00IIeCTBEHHOE CO3Ha-
Hye (BepOaIbHBIIL, 3BYKOBOJI, BU3ya/IbHbII HA TeICBUCHNN U PAJNo, a TAK)XKe COYeTaHIe BepOaTbHbIX
¥ TpadMIecKnX KOMIIOHEHTOB B nedaTHbix CMI).

Yontep OHL, XapakTepyusys 9T MpOLECChl, BBOAUT moHATKe ‘secondary orality” “Bropmynas ycrt-
HOCTB [9, . 3], MOHMMas IO STUM HOBBIN BUJI YCTHOI KOMMYHVKALVI, OTIMPAIOIIEiiCs Ha MICbMEHHYI0
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IIEYaTHYIO KY/IbTYPY U 9/IeKTPOHHBIE CPeACTBa KOMMYHUKAINIU. DTOT HOBBII BUJ] YCTHOCTI OT/INYAETCS
OT HePBUYHOII JOIVMCbMEHHOIT, OfHaKO 6/1arofapsi pasHooOpasnio MyIbTUMEAUITHBIX GOPM (3BYK, aHU-
Marus, rpadudeckoe n3006paXkeHme 1 BUJie0) U BBICOKOI CKOPOCTH Iepefauyl MHPOPMALUY CTAHOBUTCA
BO3MO>XHBIM BO3POZUTb KOMMYHMKATUBHbIE IPAKTHUKI IIOXM «IIEPBUYHON YCTHOCTI», IIPUCYIINE YCT-
HOIT popMe 001eHNS, KOTOPOJ CBOVICTBEHHBI O/IM30CTh, SMIATIA M SKCIIPECCHAL.

B A3bIKe MaccOBOJI KOMMYHUKAIIVY TPAaHNI[BI MEXXLy MMCbMEHHOI U YCTHOM pedblo Bcé 6osblle pas-
MbIBalOTCA. [IMcbMeHHas pedb TepseT CTaTYCHYI0 000COO/IEHHOCTDb. YCTHasA pedb NPOHMKAET B 0(U-
11anpHble GOpMbI OOIeHNs, B IMCbMEHHYIO Pedb, Pa3pylIaeT HOPMY, CO3/jaBasi COBOKYITHOCTb (YHK-
IMIOHA/IBHO He aTpUOYMpPyeMBIX CMELIAaHHBIX peueBbIX roBopeHMil. DYHKUMOHANIbHAA AUBEPreHLNA
CMEeHseTCs IpoljeccaMyt KOHBEPreHIMY IIMCbMEHHOI 1 YCTHOI GopM peun. IIpu atom cynepcrparHoe
IIOJIO’KEHVIe B YaCTV B/VAHUA Ha A3BIKOBYI0O HOPMY 3aHMMaeT YCTHas pedb. PecraHmapTusanus A3bl-
Ka XapaKTepusyeTcs COMDKeHeM HOPMUPOBaHHOTO italiano standart ¢ HeHOPMIPOBAHHOI! A3BIKOBOJ
BapMATUBHOCTBIO U CIHOCOOCTBYeT BOSHUKHOBEHVIO HOBOJ A3BIKOBOJ BapMaTMBHOCTM, ITOTy4MBIIEN
pasHble TepMMHBI Y UTATIbIHCKMX TMHTBUCTOB: “italiano tendenziale” (A. Muonnu, 1983) [8], “italiano
comune” (T. Iomxu Camann, 1986) [10], “Italiano dell'uso medio” (®. CabaTuuu, 1985) [11], u, Hako-
e, repmuH . BeppyTo (1987) “italiano neostandart” [5], 60/blire BceX MPYDKMBIINIICS B UTATIbIHCKOI
JIMHIBUCTUKE.

I. BeppyTo B IpeyIo)eHHOM MM MOJenM «APXUTEKTypa UTA/NIbAHCKOTO A3bIKa» [5] mpepmaraer uc-
IO/Ib30BaTh TepMuH “italiano neostandart” wm “italiano regionale colto medio’, pernonanbHO Mapku-
POBaHHBIN TUTEPATYPHBIN UTATbAHCKIIL A3BIK, KOTOPDINI BBIJIE/IAETCA MM I10 ITapaMeTpaM PAfa CUCTEM-
HBIX COLMOTVMHIBUCTUYECKUX ONIMO3NIVIL: AMATONNA, fUacTpaTus, suadasus u guamesns. I. beppyro
ompeperser craryc “italiano neostandart” mo aT¥M COLMONMHIBUCTUYECKUM TTapaMeTPaM.

JlvaTonmusa — TeppUTOpPMATbHO-AMA/NIEKTATbHbI MapaMeTp A3bIKOBOJ BapUAaTMBHOCTU, B KOTOPOM
YIUTBIBACTCS OINIO3NUIINSA IUTEPATYPHOTO OOIeHAIIMOHAIBHOTO SI3BIKA U AMAJIEKTOB; ICTOPUIECKH ITO
Hanboee COXpaHAOIINIICA TTapaMeTp BapUaTMBHOCTU UTAIbAHCKOTO A3bIKa. “Italiano neostandart” 3a-
HJIMAaeT IPOMEXYTOYHOE MONOXKEHE B MePApPXUI TEPPUTOPUAIBHBIX S3BIKOBBIX (HOPM, COMIKASACH C
JINTEPATYPHBIM 3bIKOM. ET0 MOXKHO Ha3BaTh «KOMIPOMUCCHON» IUTEPATYPHOI GOPMOIT A3bIKA.

[lviacTpaTus — COLMAIbHBIN IapaMeTp, B KOTOPOM YUUTBIBAETCs OMIMO3UIVS COLMOIEKTOB (Hamp.,
CHIDKEHHBIX PasTOBOPHBIX (POPM peulr) U IMTePaTypPHOTO A3BIKA; 3TO TAK)XKE YCTONYMBO COXPAHSAIOIAs -
ca puddepeHIMAnA UTATBIHCKOTO A3BIKA, COOTBETCTBYIOMIAA AU depeHIanuy ColyaabHbIX TPYIIIT
HacerneHus (mpodeccroHanbHble A3bIKM, cIeHT). [To aTomy mapameTpy Taxoke “italiano neostandart” 3a-
HJIMaeT IIPOMEXYTOYHOE HOJIOKEHe.

Jnadasus — nokasarenb QyHKIMOHATLHOTO Pa3BUTHA A3bIKA, B KOTOPOM YUMUTBIBACTCA (YHKINO-
Ha/IbHO-CTUINCTUYECKast fuddepeHnnanysa MMTepaTypHOro A3blKa, OTBEYAIoI[asi ero akTUBHOMY JC-
II0/Ib30BAHNUIO B cepax conmanbHOil KoMMyHuKanuy. “Italiano neostandart” xapakrepusyercs MeHee
IIVIPOKOJ ¥ MeHee BhIpayKeHHO! (PYHKIVIOHATbHOI nyddepeHnmaryer.

Jlamesus — onmo3uuys MMCbMEHHO M YCTHOM pedn, B KOTOPON Y4MTBIBACTCHA TEHJIEHINA 1160
K QYHKIMOHAIBHO AMBepreHuny, mmbo K QyHKIMOHATBHONM KOHBepreHumu atux ¢opm peun. [l
“italiano neostandart” xapakTepHa TeHIZeHIMs K CONMVKEHNIO YCTHO 11 MMCbMEHHON pedlt, KoTopas Ja-
Jiee TIPOIOJDKAETCS U YCUIUBAETCS B chepe MHTEPHET-KOMMYHUKALINNL.

Takum o6pasom, «italiano neostandart» mpegcrapsgeT co60it, pexyie BCero, pasroBOPHBIIL UTA/IbAH-
CKMIf, MICIIO/Ib3yeMblil B TOBCEHEBHOI KOMMYHUKAIIVM, YIPOLIEHHDI Ha POHETIYeCKOM, MOP(OIOoro-
CUHTAKCUYECKOM ¥ JIEKCMYECKOM YPOBHSAX II0 CPAaBHEHMIO ¢ KOAUPUIIVPOBAHHBIM «italiano standart».
Bmecre ¢ Tem B koH1e XX — Havane XXI BB. Habmonaercs nHtepdepenmus «italiano neostandart» B
npyrue cdepst obmennsa. OTMedaeTcss HOpPMAaTUBHOE U KY/IbTYpHOeE BIVAHMe «italiano neostandart» Ha
JIUTEPATYPHBIN UTATbAHCKII A3BIK.

Crepyroruit BaXXHBII 3TaIl CTAHOB/IEHNS HOBOTO BUJIA «YCTHOCTM» B €€ CTaTyce KaK IepBUYHOI Hop-
MBI OOIIeHNs HACTYTIAeT B YC/IOBYISIX TEXHIMUECKOTO IPOrpecca, Iepexoyia OT ayANOBU3YaIbHBIX CPELICTB
nepezayyt MHPOPMALVM K MY/IbTUMENUITHBIM (GOpPMaM MHTEPHET-KOMMYHVKALINY, BO3Je/ICTBYIONIIIM
KaK Ha ayAuasibHBIN, BU3Ya/IbHBIN, TaK ¥ HAa KMHECTETUYECKIIT KaHaI BOCIpuATHs. Bo3HuKaeT HOBas
COLIMOKY/IBTYPHAs Cpefia, B KOTOPOIT IPOLecC KOMMYHVKALUM OCYLIECTBIIAETCA B IPEUMYIeCTBEHHO
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rpaduydeckoit popme. C OIHOI CTOPOHBI, HOBAs KMHECTETHYECKas KY/IbTypa CII0OCOOCTBYET MOSIB/IEHIIO
HOBOTO 3TaIla pasBUTHUA MUCbMeHHOCTH. C IPYTOil CTOPOHBI, TPOMCXOANUT YCUIEHNUE «YCTHOCTI», KOTO-
pas myTém uHTepdepeHunn B rpadudeckuit popmaT Bcé 60bIIe MOAAB/AET KIACCUYECKYI0 «IIMCbMEH-
HOCTb». MeHseTcs ¢pusnKa A3bIKOBOTO 3HaKa B €I0 PeYeBOM IPUMEHEHNM). YCTHASA pedb IPOHNMKAeT B
NJICbMEHHYI0 HOPMY, BO3HMKAIOT HOBBIE IIPOLIeCChl HOPMATUBM3ALMY, OCTA0/IEHNs CTUIEBBIX TPAHMIL.
Ecnu paHblile JOMUHIPOBAIN JYBEPreHTHBIE IIPOLIECCHI B OTHOLICHNSX IMMICbMEHHOIT 1 YCTHOIL pedn, TO
cellyac JOMMHUPYIOT KOHBEPIeHTHbIE MPOLIECCHI, T/ie YCTHbIE PasTOBOPHbIE GOPMBI peuyt IPOHMKAIOT
B IIVICBMEHHBII CTAaHAAPT, YTO 0COOEHHO SIPKO IPOSBIsAET Cebs1 B COBPEMEHHOM UTA/IbsSHCKOM SI3BIKE.
Cy11ecTBYIOT pa3Hble TPAKTOBKYM U BapMaHTbI TEPMIHA, OIPEIE/IAIONIer0 HOBbIN BIJ, KOMMYHMKa-
v “italiano parlato digitato” — “pasroBopHbiit 11MpPOBOI NTATBAHCKMIT SA3BIK , “italiano trasmesso

» .

scritto” — “MTanbAHCKUIT A3BIK, IEePeJaHHbIl B MICbMeHHOI dopme”, “italiano digitale” — “nudposoit
UTAIbSIHCKUIT A13bIK, “testo chiacchierato” — “pasroBopHbIit TekcT”, “scrittura conversazionale” - “pasro-
BOPHO-IIMCbMEHHasl peub’, “written speech” - “nmucpMenHas peun’, “electronic discourse” - “amexTpoH-
HBIIT AUCKYpC, “writing conversation” — “pasroBopHo-mucbMeHHas popma peun’, “‘computer-mediated
discourse” - “ KOMIIBIOTEPHO-ONOCPeOBAHHAS KOMMYHVKALIUSA .

Hosbplil, mony4mBImmii MMUPOKOe PACHPOCTPAaHEHME B UTANbAHNMCTUKE TEPMUH BBENT M3BECTHBIN
JMHTBUCT []. AHTOHe/IN, Ha3BaB MTA/IbSHCKMII MHTEPHET-A3bIK “e-taliano” [3]. YcoBepuieHCTBOBaB 1
JIOLIOJIHMB YK€ CYIIeCTBYIOM[YI0 CHCTEMY COLVIOJIMHTBYCTMYECKMX HMapaMeTPOB OMMCAHMS WTAIbsH-
ckoro si3pika I. beppyTo (“ApxmrekTypa MTanbsHCKOro sA3bika”), [I. AHTOHeM pacronaraet ¢peHOMeH
“e-taliano” Ha mepecedenny ayadasmdeckoi (61ke K HepOpMaTbHOMY CTIUIIIO), AVaMe3ndecKoit (6mm-
e K MICbMEHHOI popMe peunt) U AuacTpaTndeckoil (O/ke K CHIDKEHHBIM popMaM pedn) oceit, Tpak-
Tys “e-taliano” Kax HOBYIO BapMaTVBHOCTD SI3BIKOBOI HOPMBI, CBOETO pojia “neo-standart” miucbMeHHOI
peun. Kak cunraer [I. AHTOHE/NN, «IIOSB/IAETCS MMCbMEHHAs BAPMATUBHOCTD He(hOPMaIbHOTO SI3BIKO-
BOT'O PETVCTPA, UCTIONb3yeMas MPAaKTUIeCcK) BceMy oMy obmectsa: nudposoi (digitale) nranban-
CKMII SI3BIK 9JIEKTPOHHOI MOYTHI 1 cMC» [12, ¢. 105].
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BEKI’I’IOPH(Z}I cxXema COUUOTUHZBUCMUHECKUX XAPAKMEPUCTMUK TUmepamypHvlx U
ouaneKkmanvHoLx §ﬁ0pM UmanvbAHCK020 A3blKa

“Le varieta dell'italiano di 0ggi” . Anmomnennu [3, c. 539]

« L] b2l €« . . . b2l o o o
E-taliano” wm “italiano digitato” mpepcraBisger co6oit HeKWit I'MOPUIHBIN IPORYKT, CMHTE3UPYIO-
IVIJT CBOJICTBA NMMCbMEHHOM 1 YCTHOI GopM peun. B HacTosIee BpeMs MOXXHO TOBOPUTD He 0 6MHAp-
HOJI ONITO3UIIVM 3TUX ABYX (GOPM pedn, a 0 TpafyanbHO. [IonbITKON onpenennTp, ABIAETCS I TOT
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BUJ| KOMMYHMKAI[V HOBBIM BMJOM NMCbMEHHON PeYM VU TPETbUM BUJIOM «YCTHOCTV», 3aHMMAJIUCh
MHOTVI€ TIMHTBYCTHI.

[I. BepTokku B cBOejt cTaThe C OHOMMEHHBIM Ha3BaHVeM 3aaéT Bompoc «Le-mail si scrive o si parla?»
(«DMeKTpOHHOE MICHMO MUILETCS VIV TOBOPUTCA?») [6]. AMeprkanckumit nuursuct Haomu BaiipoHn, ns-
yd4asi MHTEPHET-KOMMYHUKALIMIO Ha MaTepuaie CMC-COO01IeHN T, 4aToB 1 (JOPYMOB, UCIIONB3YeT TePMUH
“mixed modality”, moguépkmBas, ¢ OZHON CTOPOHBI, IPUOMVHKEHHOCTD JAHHOTO BV KOMMYHUKALIMY K
YCTHOIT peurt (MCIIO/Ib30BaHMe MECTOMMEHMII 1 1 2 JIuIa, HACTOSILETO BpeMeHY, CHVDKEHHOTO CTU/IA pednt
VI COKPAIEHHBIX GOPM), C IPYTOI — TATOTEHNE K IMCbMEHHON Tpaguiyy (IXCTaHTHOCTh KOMMYHUKAHTOB,
JICTIOTIb30BaHye IpadyecKnxX CMMBOJIOB, TeKcToBas (ukcanys). B To ke BpeMst OHa yKasbIBaeT Ha CIIOX-
HYIO CUHTAKCUUYECKYI0 CTPYKTYPY U 60TraTCTBO JIEKCUYECKIUX CPEfICTB S3BIKOBOJT BBIPASUTENBbHOCTH [4].

[I. Kpucrann B cBoeit pabore «Language and the internet” (“I3bix n nHTepHeT”) [7] Tarke ocTa-
HaB/IMBaeTCsA Ha MpobreMe QyHKIMOHMPOBAHNA PasTOBOPHOI peur B mucbMeHHO popme. Kpucramn
TOBOPUT O HOBOM BJiJle IVICBMEHHOJT pa3rOBOPHON peunt — “netspeak”. C OHOI CTOPOHBI, €l CBOJICTBEH-
Ha CIIOHTAHHOCTb, C IPYTON — (PUKCHPOBAHHOCTD, IUCTAHTHOCTD, HO B TO JKe BpeMsA ObICTpOoTa Iepefa-
uy. HeBep6anbHble clIOCOOBI Mepeauyl SMOIMOHANBHOTO COCTOSIHMS cOOeceHIKa, IPUCYIIVe YCTHO
peun, ToXKe HaXOMAT CBOJI CIIOCO0 BBIPaXKEHMs B MHTEPHET-KOMMYHMKALIVN.

PaccmoTpum cooTHOLIEHME QYHIAMEHTaIbHBIX CBOVICTB MMMCbMEHHOI Y YCTHOI peunt B popMax uTa-
NIbAHCKOJ MHTepHeT-KOMMyHUKanuy. OCHOBHOe BHUMaHue OyIeT yheneHo TeM (peHoMeHaM, B KOTOPBIX
0osee BCero peanusyeTcs UX rmOpUan3anus.

B nHTepHeT-001eHN HabMI0aeTCsT ayAno-BU3yanbHas IMOPUAM3AIsA YCTHOI U MICbMEHHOI popM
peun. PasroBopHas MHTepHET-KOMMYHMKAIVsI OObefMHsET CBOCTBA TOl M Apyroit. OT MMCbMEHHOI
pedn oHa coxpaHsAeT rpadueckyio GopMy BBIPKeHI, OIIOCPEIOBAHHOCTh KOMMYHUKATYBHOTO KOHTAK-
Ta (4epe3 9MeKTPOHHBII KaHAJI CBSA3M), TEKCTOBYIO (DMKCALIMIO, CTATUYHOCTD, TMHETHOCTb Y MOHOJIOT Y-
HOCTDb B aCHXPOHHBIX )KaHpaX KOMMYHMKaLuy (Beb caiiT, 37IeKTPOHHOE MICHMO, 6710T). OT YCTHOIT peun
OHa 3aVIMCTBYeT HeIMHENTHOCTb, AMAIOTYHOCTD 11 HETIOCPEICTBEHHOCTh KOMMYHMKATUBHOTO KOHTAKTa (B
CUHXPOHHBIX KaHpaX KOMMYHUKALI: popyM, 4aT, MeCCeH/Kepbl), CIIOHTAaHHOCTD, XaOTUYHOCTD (TIepe-
OUBBI), 9KCIIPECCHBHOCTD, SMOLVIOHATBHYI0 HACHIIIEHHOCTD (KOTOpasi BCE OObllle BHIpaXKaeTcsl yepes BI-
3yaJIbHbIE CUTHAJIbL: SMOTVKOHBI, 3MOJI3U U p.), JOIyCKaeT MHTeppepeHIIMIO CHIDKEHHBIX pasTOBOPHBIX
bopM (MOTIOIEXHBII CIIEHT, BY/IbIapU3Mbl, IaTIeKTU3MbI). DKOHOMIISI BBIPA3UTEIbHBIX CPECTB (VCIIOTb-
30BaHNe aKPOHMMOB, ab0peBMaTyp) cOUeTaeTCs ¢ M30BITOYHOCTBIO BBIPKEHVISI (IIOBTOPBI, YTOYHEHIA).
[ITnpoko pacrpocTpaHeHa pa3roBOpHas HEHOPMMPOBAHHOCTD, BK/II0Yast opdorpadirdeckue OmmoOK, M-
MMKA, KeCTBbI 3aMEHSI0TCSA YCTIOBHBIMI ITYHKTYal[IOHHBIMI CUTHA/IaMM (3HAaKM TIPENHAHNA).

Aynyo-BusyanbHas ITMOpUAN3aLUs MHTEPHET-sA3bIKa — BeCbMa LIMPOKOE U pasHOOOpa3HOe sIBJIEHME.
B utanbsHCKOM si3bike HamboIee XapaKTepHO Takas IMOpUAN3aIVisl IPOSBIAETCS B PA3INYHOTO PO
3aMIMCTBOBAHMIX, B KOTOPBIX 3aMETHO OCTTa0/II0TCS BbIe/IeHHbIE BBIIIIE COLMOMMHTBUCTIYECKIIE OTIIIO-
3unyy — QYHKIMOHANbHBIe (Aradasus), connocTpaTndecke (IuacTpaTns), NMCbMEeHHO-YCTHBIe (fya-
Me3¥isl), TEPPUTOPUATIbHO-AUAIEKTATbHbIe (IMATOMNA).

PaccmoTpum HekoTopble MOpdornoro-rpadudeckie u nekcudeckye GOpMBl, UCIIONb3yeMble B UTa-
JIbSTHCKOJ MHTePHET-KOMMYHMKAIVIN. MBI YXOIMM OT PacCMOTpPeHMsI OOIVX, TPaJVIIMOHHBIX IJIs UTa-
JIbSTHCKOTO sI3bIKa JIEKCUYECKMX ¥ C/I0BOOOpPa3oBaTeIbHBIX (OPM 1 B IIEPBYIO O4epelb 0OpaTMMcs K
criennUYecKuM C10Bo0OpasoBaTe/IbHbIM (HOpMaM ¥ MOJIE/ISIM, IJIs1 MHOTUX 13 KOTOPBIX CBOJICTBEHHO
rubpugHoe (IonuceMmnoTIYecKoe) cnoBoobpasosanue. TpaauionHbie GOPMBI TAKXKe IIMPOKO IpUMe-
HSAIOTCS B sI3bIKe VIHTepHeTa, MOTYMHAACH OOIMM HOPMAaTUMBHBIM KPUTEpUsIM s3bIKa. Bropble xapak-
TepPU3YIOTCA CMELIAaHHOV CeMUOTHKOM, B HMX MIMeeT MeCTO KOHTAaMMHAIV SA3BIKOBOTO Y HEsI3bIKOBOTO
CeMMOTIYECKNX KOJIOB (SI3BIKOBBIX 11 MaTeMaTN4YeCKVX CUMBOJIOB, SI3BIKOBBIX POPM 1 1306pakeHMI).

CnoBoo6pasoBaTenbHble 0COOEHHOCTH THTEPHET-TMCKYPCa UTAThAHCKOTO A3bIKA
Busyamusupyemas B VIHTepHeTe BHEIIHAA (OpMa CI0Ba B HEKOTOPBIX C/Ty4asAx IpeTepIeBaeT Cylle-

CTBEHHbBIE U3MeHeHVA. ITOT (PeHOMEH MOXKHO OTHECTM K OCOOEHHOCTAM MHTEPHET-CTOBOOOPa3OBaHu,
KOTOpPOE MOXKET OBITh /MO0 YCIIOBHO-COKPAIIEHHBIM, MO0 momiceMnoTndecknm. Popma coBa M KoM-
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

IJIEKCHOTO CJIOBECHOTO 0003HaYeHMs MO0 COKpaIaeTcsl, IpeBpalasch B aOOpeBUaTypy WIN aKPOHUM,
VIV KOHTaMVHMPYETCs, JOIIOTTHEHHAsT Yy KAbIMM €l YCIOBHBIMM 9/IEMEHTaMM U3 IPYTUX CEMUOTIIECKIX
KOJIOB (HaIpyMep, MaTeMaTI4eCcKOro) VIV YCIOBHO-MKOHIYECKMMM M300paKeHMAMY (IMOTUKOHAMI).

Beixopsiee 3a paMKM CTPYKTYPHBIX HOPM 513bIKa MHTEpPHET-CTIOBOOOpa3oBaHme cOXpaHseT QyHK-
IIVIOHA/TIbHYI0 9KCIIPECCUBHYIO HArpys3Ky. PaccMOTpuM HeKoTopble 0coOeHHBble (OPMBI MHTEPHET-
CTT0BOOOpa30BaHMs B UTA/IbIHCKOM s3bIKe VIHTepHeTa:

1. Coxpamenns

B mHTepHeT-001eHNN, KaK HUTTE, JEICTBYeT NPUHILMII “9KOHOMMM pedeBbix ycunuit® (M.B. Bep-
renbcoH) [1]. B 9101 9KOHOMMY IIpUMHMMaeTCs BO BHUMaHMe rpadudeckas popma CIoBa, CIOXKHOCTU
€ro HalyCaHMs Ha K/IaBMaType KOMIIbIoTepa. [IoMMuMO 9TOr0, B HEM IPUCYTCTBYET “UTPOBOIT MOMEHT
(H.b. MeukoBckas) [2]. VIcrionp3yloTcst ClIeHrOBble KPUIITOIPAaMMBI, KOTOPBIE YaCTUYHO 9B()eMMU3UPYIOT
9KCIIPECCHI0 MEX/TNIHOCTHBIX MHBEKTUB (PyraTe/bCTB).

Bompocom kmaccuduxanuy cCoKpalieHnii 3aHMMAITCs MHOTYE JTMHTBUCTBL ¥ OJHO3HAYHOTO HO/IXO-
fia K X TUIIOJIOTM3AL} [I0OKa He CYIIeCTBYeT. BbIIe/sI0TCs 1Ba OCHOBHBIX THUIIA COKPALIEHMIL: YCTHBIE
JIeKCUYecKye U MCbMeHHble rpadmdeckue. VIHTepHeT-sA3bIK OPMEHTUPYETCs, IPEXe Bcero, Ha rpadu-
qeckyto popmy. OFHAKO B HEM MOXKET YUUTBIBATHCS U COOCTBEHHO YCTHBII IIPOUSHOCUTE/IBHBIN MOMEHT
Ha OCHOBE BHeIITHell 3ByKOBOJI OMOHVMMUY. MBI OCTAHOBMMCsI Ha IpadyecKX COKpaIeHUsAX, KOTOpbIe
aKTUBHO JICIIONIb3YIOTCS B MHTEPHET-AUCKYPce (IIPeuMYIeCTBEHHO B 4aTaX ¥ pOpyMax, sB/IIOLIVIMICS
TIO/IVJIOTOBOJ KOMMYHMKAI[Vel U Hauboee MHTEPaKTUBHO Cpefoii 0O1eH ).

Ipadmyeckue coxpaieHus:

1.1. Cyrmm (MHMLIMATbHBIE COKPAIeHV):

UtanpsHckue: tvb — ti voglio bene (s1 Te6s1 mo6m10); tadb — ti amo di bene (s1 Te6s1 m06710); slmy — sei
la mia vita (TbI Mos >kxu3Hb); pda — perfettamente d'accordo (abcomoTHO cornmacen); cc — ciao ciao (moka
noKa); cved — ci vediamo (yBummmcs); ded — dicci di pitt (ckaxxn Ham 6orb1ne); cdr — cappottato dal ridere
(Bamsroch ot cMmexa); fdm — figo/a della Madonna (o4enp k€BbIil, KpacuBblii); nc — non commento (He
KOMMEHTHMPYI0); np — nessun problema (Hukakux npo6mem); cost? — come stai? (kax gema?), dlv — dimmi
la verita (cka>xu MHe mipaBzy).

A66peBuaTypsl, 3aIMCTBOBAHHBIE M3 aHITIMIICKOTO: dfaik — as far as I know (Hackonpko MHe 13BecCT-
HO), asap — as soon as possible (kak MoxxHO cKopee), bbs — be back soon (ckopo Bepuycs), btw — by the
way (Mexpy npounm), fyi — for your information (x TBoemy cBemeHm0), imho — in my humble opinion
(o MoeMy ckpoMHOMY MHeHnw), idk — I don't know (s He 3Hat0), lol - laughing out loud (rpomxo cme-
ATbCs1), omg — oh my god (o 603ke), rotfl - rolling on the floor laughing (karatbcs ot cmexa), tmi — too
much information (cmmmkom mHOro nHGoOpManym), yolo — you only live once (>xuBém ofuH pas).

3aByanupoBaHHbIe B ab0peBMaType MHBEKTUBDL: pdm — pezzo di merda (kycok sepbma); fdp — figlio/a
di puttana (cykuH cbIH).

1.2. CycnieHcun (c/oroBble COKpalleHs, CUIab0rpaMMbl):

bib - biblioteca (6ubnmoreka); asp — aspetta (mogoxxan); ba — bacio (monenyit); cell - cellulare (Mo6mB-
HbI1 TeneoH); comple — compleanno (zeHp poxjennus), doma — domani (3aBrpa); impo — importante
(BaxxHbIIT); pome — pomeriggio (BTopas monoBuHa fH:A); probl — problema (mpobnema); raga — ragazzi
(pebsra); risp — rispondere (oTBevaTn); tipe — ti penso (gymaro o Tebe); midi — mi dispiace (MHe >xainb).

HekoTopsle 13 JaHHBIX CYCIIEHCUIT 06pa3oBaM YCTONYMBBIE CTTOBOCOYETAHI:

Raga risp é impo — ragazzi rispondete & importante (Pe6siTa, OTBeTbTe, 3TO OUEHb BAKHO).

1.3. KoHTpakTyps! (KOHCOHAaHTHBIE COKpAI|eHNs1, KOHCOHATOTPaMMBI):

cpt — capito (IIOHATHO); cmq — comunque (0fHAKO); ¢ — con (¢); ¢s — cosa (410, Bemb); dv — devo (a1
IoJDKeR); dgt — digitare (mevaTars); grz — grazie (cacu60); msg — messaggio (coobuienne); nn — non (He);
ns — nostro (Ham); prg — prego (IoXkanyiicra); prt — privato (r4Hslit); glc — qualcosa (4T0-10); gs — questo
(aToT); vs — vostro (Bamr) ; vagdp — vengo dopo (mpuzny mosxe), ttt — tutto (Becn), scs — scusa (M3BUHM),
gg nn vd - oggi non vado (cerogHs He puzy).

1.4. ®oHoMAEOrpaMMbl

K cmenranHpiM nonucemmorndecknM rpadudeckum gopmam B VHTepHeTe oTHOCATCA poHOUEO-
rpaMMbl (Mgeorpadudeckye 3HaKy, KOTOpble MOTYT BK/IIOYAaTh B ce0s Kak 3HaKW, TaK 1 Lupb):
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- OykBeHHbIe (KaK IpaBuIO, cofiepxariue opdorpadmueckyro ommoKy): perke — perché (mouemy);
chi - ki (xto), kiamami — chiamami (mo3Bonn MHe), fagkev — fai quello che vuoi (zenaii, 4To xouerus).

Hamn6oree 9acTOTHOI B UTAIbSIHCKOM MHTEPHET-UCKypPCe sB/sieTcs 3ameHa aurpada ch, kotopsiit
BCTpedaeTcs TonbKo nepent 6ykamu E u I, mponsHocurcs kak 3Byk [k], Ha omodonndeckymo 6yksy K,
VICTIOTIb3 YOI YIOCSI B UTA/IBSHCKOM SI3bIKE TOBKO B 3aMIMCTBOBAHHBIX CTI0BaX. ITO MOXXHO OOBSCHUTD 1
CTpeMJIeHVeM K COKPAIleHNMIO [IeYaTHBIX 3HAKOB, ¥ MHTEPHAIMIOHA/IBHBIM €€ MCII0/Ib30BaHMEM [I/I TIe-
penaun 3ByKa [k]. Bctpewaetcs omodoHmdeckas 3ameHa 6YKBbI <I> Ha <Y> anzyano (I10o)Xujoii), povery
(GemHBIIT) He KaK CPefICTBO COKpAIIleHNs, a KaK CPeACTBO BBIPAXKeHMs MPOHMN. 3aMeHa YIBOCHHBIX [ss]
Wi [zz] Ha [X] Mcronb3yeTcs Kak 3BpeMM3MpOBAHHbIN BAPMAHT HANMCAHNA 0OCIEHHOI JIEKCUKM C 1ie-
JIbIO M30€XXaHVsI IIeH3YPBI B MHTEPHET-IPOCTPAHCTBe.

- CBKJIKYeHNeM B rpadmdeckyto Gopmy crmosa undp (IIpu 9TOM KCIIONB3YeTCst 0OpaTHAsI ACCOLMa-
TVBHAs OIIOpPa Ha YCTHOE 3By4aHMe 11 poBoii ekcembl). Hanpumep: 6 - sei (To1 ecTb); di dove 6 — di dove
sei (oTKyza TbI); giovan8 — giovanotto (Momozoit yenosex); b8 — botto (>kapr. muoro, aBapus); g8 — quoto
(mutupyto); giavilvo — gia visti una volta? (Mel yxe Bupienucn?); 615 - sei una stella (11 3Be3ma), 6SM - sei
solo mia (Tl TONBKO MOs1), 1a — una (ogHa), 3mendo — tremendo (y»xacusrit), 2llo — duello (myanb).

VHTepecHBIM sIB/sieTCs OMODOHMYECKas: 3aMeHa CIOTOB Ha MaTeMaTi4ecKye 3HaKI: 3HAK YMHOXe-
HISL <X> per, 3HaK CJIOKEHUsSI <+> Pill, 3HaK BBIYUTAHMS <-> MENO 3aMeHSII0T OMOGOHIYHbIE UM CIOTI
VULV Lie/ible CJIOBA, YTO OILSITh-TAKM ITO3BOJIET 3HAUUTE/IBHO COKPATUTD KOMMYECTBO IIEYaTHBIX CUMBO-
710B: fatuxte — farei tutto per te (s1 661 BCé cmenan yis Te6s); axitivo — aperitivo (aneputus); -male — meno
male (craBa 60ry); +o- — pilt 0 meno (6oee wan MeHee); xme — per me (/151 MeHs1); 6Sxme — sei speciale
per me (Tbl 0cOOeHHBIIT 11 MeHs); ttel+trd — ti telefono piu tardi (s Tebe mo3BoHIO MoOIIO3Ke); Xfv — per
favore (moxxanyiicra); xdere — perdere (TepsTb); Xke — perché (mouemy), xsn — persona (4enoBex), t+t —
torno piu tardi (BepHYCh mMomo3)xe). 3HAK YMHOXKEHVSI MCIIONB3YETCs TAKXKe [UIS TIepefadn IPeBOCXO-
HOJI cTereHy: mmi+ — mi manchi tantissimo (s o4eHb 10 Tebe ckyyaio).

2. Adduxcanua

B uTanpsHCKOM MHTepHET-sA3bIKe HAO/MIOaeTCsl MOBBILIEHHAS 9KCIIPECCHs, KOTOpasi IPOHMKAET U B
YCTHBIIT pa3TOBOPHBIIT sI3bIK. [I0SB/IAIOTCS HOBbIE SKCIIPECCUBHBIE CTTOBOOOPa30BaTebHbIE MO/

2.1. IlpedmxcanbHas gepuBanys:

super-: superbello, superfigo, supersicuro, supercomodo (cymepKpacuBblit, 04eHb KJIEBBII, OYeHb YBe-
PEHHBII, CyHnepyRoOHBII);

mega-: megasuccesso, megafantasie, megaconcorso (Meraycrex, cynepdaHTasum, METaKOHKYPC);

ultra-: ultraromantico, ultracomodo (04eHb pOMaHTUYHBII, CYIIEPYAOOHBII);

extra- stra-: strafelice, strafigo, strasicuro (o4eHb c4aCTIMBEIN, OY€Hb KPACKBBIl, CIMIIKOM YBEpEH-
HBII1);

iper-: iperfunzionale, ipercalorico (runepdyHKIMOHATBHBIN, CIMIIKOM KaIOPUITHBIIT).

2.2. CypduxcanpHas fepuBarus:

-issimo: bacionissimo, regalissimo, trendissima, buogiornissimo (orpomHslit momesnyi, 60/1bIION TO-
[apOK, OYeHb MOJ{HasI, MPOHMYHOE IPUBETCTBHE);

-one: timidone, romanticone, capiscione (0O4eHb CKPOMHBII1, 0O4eHb POMAHTUYIHBIII, XOPOIIO IOHVMA-
11001197079

-enza : divertenza, interessanza (Beceybe, MHTepecC).

Ipaduryeckne xapaKTepuCTKY MHTEPHET-KOMMYHIKAIIIN

[l mepepa4m sKCIpeccuu B yCTHON pedn KpoMe BepOaIbHBIX CPEICTB UCIIONB3YIOTCA U HeBepOaib-
Hble (ITapaIVHIBUCTIYECKIIE), KOTOPbIE B CBOIO OYepe/b IIOApasIe/Al0TCA Ha BOKaIbHbIE (TaKue IIpoco-
IMYecKyie KOMIOHEHTBI Pe4l KaK TOH, TeMOp, TPOMKOCTbD) U KMHeCTeTUYecKme (5KeCThl, 1103, MUMMKA).
YT106BI MaKCHMaIBHO NPUOIM3UTD MUCbMEHHOE O0lleH)e K YCTHOMY ¥ KOMIIEHCHPOBATh OTCYTCTBME
3TUX HeBepOaTbHBIX CPEiCTB BbIPa>KeHNs, B MHTEPHET-KOMMYHMKAL[MV 0003HAYAI0TCsI CBOU COOCTBEH-
Hble 9KCTPAIVHIBUCTIYECKNE CpefcTBa 0(OpM/IEHNA BBICKa3bIBaHMA. Tak, XapaKTepHBIM CIIOCOOOM
BBIP@YKEHVIS] 9KCIIPECCUBHOCTY IpaduyecKMMI CpefiCTBAMM SIBIIAIOTCS:
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

1. Vicmonb3oBaHMe HEpErTAMEHTMPOBAHHON IIYHKTYalIK

Bricokas ckopocTb HabOpa TeKCTa, SKOHOMMS YCUIUIL TOBOPSILETO ¥ MOUCK HOBBIX CPEJCTB BbIpa-
JKEHMsI OTPAKAKITCSA TAK)Ke Ha MYHKTYAIlMM B CMHXPOHHBIX )XaHPaX KOMMYHMKanuu (4arax, 6orax,
MecceHmKepax). [lepemaya MHTOHALVN, METOAMKIA 1 PUTMA BBIPAXKAETCS C TIOMOIIbIO 3HAKOB IIPeINnHa-
HIISL V1 3aT7IaBHBIX OYKB. MHOTOTOYME MOYKET 0603HAYaTh [1ay3y, IepeaBaTh COMHEHIIE, HEYBEPEHHOCTb.
[ToBTOp BOIIPOCKTENBHBIX 3HAKOB — HeTepIleHNe, YANB/IeHNe I TaKke TpeboBaHme. IMPpasza MOKeT ObITh
BBIPa)KEHA C TIOMOII[bI0 3aI/TABHBIX OYKB, KOTOPbIE YaCTO MMUTHPYIOT KPUK, Pa3TOBOP B MTOBBIIIEHHOM
TOHe, V/IM BBIJE/AIOT C/I0BO 1 ¢pasy. st npugadm 60/blielt BBIPa3UTETbHOCTI BHICKAa3bIBAHMUIO JC-

2. IIpene6pexenue npasunamu opdorpadpumn

Crpem/ieH1te KOMMYHIMKAHTOB K HOBVM3HE 1 CAMOMIEHTU(PUKAINU CIOCOOCTBYIOT CO3[JAHNUI0 HOBOIT
BapMaTUBHOCTY Tpady4ecKoro HalMCaHMs CIOB U HAapYIIeHUI0 IPeCKPUITUBHBIX HOpM opdorpadpun
(3aMeHa I/TyXMX COTIACHBIX 3BOHKVIMI, YIIPOIleHIie HATMCAHS Y{BOEHHBIX COT/IACHBIX, MTa/IaTaIN3aLiyisl,
npubasieHne WM ycedeHne (GoHeM, MCIONb30BaHUe a/TIOMOP(OB, MCKaKEHNE C [[ebI0 TOfPaKaAHIA
meTckoit peun): abbragiamogi — abbracciamoci (o6HuMeMcs), bagiare — baciare (uenoBats), giao — ciao
(mpuBert), pobellino — poverino (6emHenbkuit), sgandalo — scandalo (ckanpan), pazo — pazzo (cymac-
wenumit), mbriachello — ubriachello (mpsiHnna), michetti — amichetti (npysss), muoi — muori (ympn),
agliuto — aiuto (momomp), magliale — maiale (cBuHbA), maglionese — maionese (MaitoHe3).

OnHoit u3 Gpopm MCKaKeHVsI IMCbMEHHOI HOPMBI C L[e/TbI0 BOCIIPOM3BEIEHNS] YCTHOI POPMBI CTI0Ba
SIBJIAIOTCS 9PPATUBBI (JOIyCKaeMble HaMepeHHbIe HapyIIeH Vs I3bIKOBOI HOPMBI). SI3bIKOBast BApMATUB-
HOCTb MTa/IbTHCKOTO s13bIKa B iuaromnuy (italiano regionale, dialetti) orpaskaercs Ha e€ opdorpaduueckoit
HOpPMe 1 BOCIIPOM3BO/UT HEKOTOPbIE PETMOHATIbHBIE U [UajIeKTalbHble YepPThI IpousHomeHus. Hampu-
Mep, GOHOCUHTAKCUYeCKOe YIBOeH e, XapakTepHoe iyst Lentpanbroit Vitamun: chettelodicoaffa’ - che te
lo dico a fare (3a6yzp 06 atom), dimmelamme’ — dimmelo a me (cka>ky 3To IMEHHO MHe), ettepareva — e ti
pareva (51 5x roBopu), ichessenso — in che senso (B kakom cMbicre), macchimmelofaffa’ — ma chi me lo fa
fare (sauem s 310 Henao), maddeché — ma di che (He 3a 4T0, TBI 0 4éM), mobbasta — adesso basta (xBaTur),
puramme — pure a me (MHe TOXe).

Vcnonb3oBanue npréMa GpOHOCMHTAKCUYECKOTO YABOEHMs B IPOLiecce YHUBEPOALMI C Le/IbI0 9KC-
IPECCUBHOTO BO3JECTBYUS Ha coOeCceHUKOB 1 co3fmaHus ¢ dexra HEMPUHYKAEHHOCTH MOMYIUIIO
IIVPOKOE PACIpOCTpaHeHMe Cpefiyi KOMMYHUKAHTOB MHTEPHET-Co00IecTBa: apparte — a parte (3a mc-
K/TI0YeHNUeM, TIOMIMO), apposto — a posto (B mopsizke), avvolte — a volte (nHorpa), aldila — al di 1a (3a
npefenaMu, II0 Ty CTOpOHY), allato — a lato (c6oky).

3. Mcnonp3oBaHue NMUKTOrpaMM (3HAKW, Iepefaoliye He 3BYKOBYIO CTOPOHY COOOIIeHus, a
€ro cofep>kaHme)

VIKoHMYeCcKue MUKTOrPaMMbl (3MOTHKOHBI) OBIBAIOT ABYX TUIIOB: TEKCTOBbIe 1 Trpaduueckue. Tek-
cTOBBIE: :-), :-D, :-)))))))), :-DDDDD - cmex, ynbioxu, :-( -rpyctb, O( — 06bATHS, <3 — 3HAK BBIPAXKEHMS
mobBu. [paduyeckue: @), . OMOTHKOHDI, CMAIINKY 1 KapTUHKY 9MOJ3M (@ TaK)Ke aHMMOJ3U 1 Me-
MOJI311) KOMIIEHCHPYIOT OTCYTCTBIE MHTOHALMI Y MUMMK, TIePefaloT SMOLIIN, MUMMUKY U YKeCTBI TOBO-
psILIIETO, TIOMOTAT MHTEPIIPETHPOBATH COOOIIEHNE I BHIPA3UTh OTHOLIEHNE KOMMYHIMKAHTa K TEKCTY.

MBI y>ke yrioMyuHam 06 UTPOBOM MOMEHTE B CETeBOM OOIIeHNM, SI3BIKOBOII UTpe, KOTOpast HaXOfUT
CBOE OTpa)KeHNe B CIOBOTBOPUYECTBE (OHOMATOIIEE), 3BYKOTIOAPAXKaHIUM, UMUTALIMY IPUPOTHBIX 3BYKOB:
ah — B3[J0X, gnam — ecTb C YHOBOIbCTBYEM, Slurp — MIYMHO IUTb, blablabla - ponro n HygHO 60NMTATH,
uffa — BeIpaXkeHVe pasapaXxeHNst, aAWWWWW — BBIpaXXeHJe PajjocTy, bof — BeIpakeHyie HeyIOB/IeTBOPEH-
HOCTH, yawh — BbIpaXKeHMe CKYKY, fiuuu — obynerdenue, puff — ucuesHoBeume, mmmmh — yIoBlIeTBOpe-
HII€, XXX — TIOLeJTYY ¥ OOBATHA.

BriBojpbr:
OBOJIIOLMOHHBIE IIPOLIECChl B UTATIbAHCKOM A3bIKe VIHTepHeTa B 11e/IOM MOXKHO pPacCMaTpuUBaTh Kak

IIpONO/IKEHNIE TEX TCH,HGHI.U/HZ, KOTOphbI€ OB/ CBOVICTBEHHBI NTANTbAHCKOMY A3bIKY Ha INPOTAKEHUN
IIOCJIEMHETO BPEMEHN Pa3BUTHUA. BMmecTe ¢ TeM HOBBIE TEXHUYECKIE OCOOEHHOCTH ]/IHTCPHCT-O6]J.[€HI/IH
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IPUBHOCAT B UTA/IbSTHCKIIL peueBOil Y3yC psijj 0COOEHHOCTEN, KOTOpbIe IIOCTENIeHHO II0/TYYaloT HopMa-
TUBHBII CTATYC 1 OTPAXKAIOTCS B JVICKYPCUBHOI pearbHOCTH si3b1Ka. C OffHOI CTOPOHBI, PYHKIMOHAIIb-
HOe TIPOCTPAHCTBO S3bIKa 3aMETHO PACIINPSETCS 32 CIET MHTEPHET-y3yca ¥ OTHOCUTENBHON JUCKYP-
CUBHOIT 060c0o6/1eHHOCTY TIocTeqHero. C APyroit CTOPOHbI, BHYTPU MHTEPHET-AMCKYPCca HAOMIONAI0TCSA
npoueccs rubpupusanyy u gudQysun mucbMeHHOI 1 YCTHOM GOpM pedn, 4To HOATBEP>KAAETCS pac-
CMOTpEeHHBIMH BBIIlIe IPMMepaMy IEKCUYeCKIUX 1 rpaduecKx HOBOOOPa3oBaHMil, AKTVBHO UCIIOIb3Y-
€MBIX B BUPTYa/JIbHOM OOILIeHUY Ha MTA/TbSHCKOM SI3BIKe.

PesynpraToM ycummBarolielicsi KOHBEpreHIMy YCTHOI 1 IMMCbMEHHOII pOpM peun B MHTEpHET-y3yce
ABJISIETCSI 3aMETHO pacIlypsiiollieecs MCIIOIb30BaHMe PedeBbIX GOpM U 0003HAUEHNUTT CMEIIaHHOI CeMM-
otuky (6ykBeHHO-111M(POBOIL, OYKBEHHO-M300pasuTeNbHON U Ap.). Bo Bcex cy4yasx cMelIaHHas CeMy-
OTVKA BBICBEYMBAET BHYTPEHHIOI (GOPMY HOBOTO 0003HAYEHNS, YCUTUBAET SKCIIPECCUBHYIO HaTPY3KY.
VIMeeT CMBICTI TOBOPUTD O CIIeL(pUIECKOM /IS UTA/IbSIHCKOTO S3bIKa VIHTepHeTa CT0BOOOpa3OBaHMIL.
Bosumukaet «rpadudeckas opanusanysi» s3bIKa, e B rpaduaecknii BIpasuTeIbHbIN KO aKTUBHO IIPO-
HMKAIOT (OPMBI, XapaKTepHbIe I/ YCTHOI peun. BospacTaeT mkoHU3M rpadudeckoir Gopmsl, y Heé
HOSIB/IIOTCS. HOBBIE BO3MOXKHOCTH HOfpaXkaHus YCTHOI popMe obuieHus. VHTepHeT-0611eHI0 CBOII-
CTBEHHBI TaKye XapaKTepUCTUKY, KaK CUHXPOHHOCTb, 9KCIIPECCHBHOCTb, HEHOPMIPOBAHHOCTD, AMa-
JIOTMYHOCTD U KOMIIPECCUOHHOCTb. C OJJHOI CTOPOHBI, STY MPOILIECCHl MOXKHO OLIeHMBATh HETaTHBHO:
CHIDKAeTCs HAIMOHA/IbHAS ayTEHTUYHOCTD (OPM 53bIKa, HO C APYTOIi CTOPOHBI — IO3UTUBHO: TTOSIBISI-
eTCsl HOBOE JIMHTBUCTIYeCKOe 00pa3oBaHIie, HOBBII TUII Pe4eBOro OOIIeHIsI, KOTOPbI BO3/Ie/ICTBYeT Ha
UTA/IbSIHCKYIO SI3BIKOBYIO KapTUHY MUpa ¥ TPAaHCPOPMUPYeET e€.
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